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Resumen
Este artículo se enfoca en el Colectivo Proyecto Jirondai, un pro-
yecto musical y de artes visuales sui generis en Costa Rica. Se 
trata de una colaboración horizontal entre artistas indígenas y 
no indígenas para recopilar exhaustivamente la música ancestral, 
para devolverla a las familias y a las comunidades, para recrearla 
y revitalizarla a partir del arte y la tecnología, integrando abuelas, 
abuelos, adultos, jóvenes, niños y niñas en talleres participativos. 
El Proyecto Jirondai se ha constituido, a lo largo de veinte años, 
en un poderoso ejercicio creativo descolonizador, de intercultu-
ralidad, de encuentros múltiples y diversos, y descubrimientos 
sucesivos de gran riqueza que parecen no tener fin.

Palabras clave: Costa Rica, música indígena, identidad indíge-
na, Pueblo Ngöbe-buglé, Pueblo Bribri, Pueblo Cabécar, artes 
visuales, descolonización, metodología participativa
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Abstract
This article focuses on a sui-generis musical and visual arts proj-
ect, undertook by the collective known as Jirondai Project. It 
stems from a horizontal collaboration between indigenous and 
non-indigenous musicians, in order to research and compile the 
ancestral music, bringing it back to the families and communi-
ties, recreating and revitalizing it through the arts and technolo-
gy, integrating grandparents, adults, youngsters, boys and girls 
in participatory workshops. Jirondai Project has become, for two 
decades, a powerful creative decolonizing exercise of intercul-
tural initiatives and encounters, multiple and diverse, and suc-
cessive discoveries of great value that seem never ending.

Keywords: Costa Rica, indigenous music, indigenous identity, 
Ngöbe-Buglé People, Bribri People, Cabecar People, visual arts, 
decolonization, participatory methodology

Al cerrar dos décadas de trabajo ininte-
rrumpido, el Proyecto Jirondai suma un 
conjunto complejo de iniciativas muy di-
versas, todas orientadas a la exploración 
de la música de los pueblos originarios 
como vehículo para reafirmar la identidad 
indígena. En este artículo se realiza un re-
cuento de las principales ideas tal y como 
se han ido poniendo en práctica en los te-
rritorios, distinguiendo dos etapas: la inte-
gración de cantores y cantoras indígenas 
en una banda con instrumentos tradicio-
nales y contemporáneos, interpretando en 
diversos escenarios canciones de origen 
ancestral y, más recientemente, una fase 
educativa experimental de gran impacto 
local, en que personas de distintas gene-
raciones se integran para recordar, recrear, 
aprender y celebrar la cultura con su pro-
pia música, ayudando a sanar heridas del 
pasado y mirando hacia el futuro.

Un concierto del Proyecto Jirondai en 
Puntarenas

El 11 de mayo de 2017, el Proyecto Ji-
rondai se presentó en concierto en la Sede 
Universitaria del Pacífico de la Univer-
sidad de Costa Rica en Puntarenas. Dos 
músicos (Luis Porras e Isaac Morera) y 
dos cantores indígenas, Unchi (Alexis Ro-
dríguez) y Kiui (Luis Salazar), quebraron 
la rutina del medio universitario durante 
una hora y media, con sus voces y can-
tos ancestrales, acompañados con música 
electroacústica, algunas veces combinada 
con instrumentos tradicionales como el 
quijongo y la maraca. Unas cien personas 
escucharon y aplaudieron animadamen-
te las interpretaciones, que fueron acom-
pañadas con proyección de imágenes en 
movimiento con escenas simbólicas de la 
vida indígena.

http://publica2.una.ac.cr/revistas-2026/repertorio_americano/36/MP3/Art-05-Ing_RA-36.mp3
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Unchi, cantor y maes-
tro de las artes y la 
medicina indígenas, 
explicó cómo la músi-
ca ancestral ha vuelto a 
tener importancia cul-
tural en su comunidad 
Ngöbe al ser interpre-
tada en el Proyecto Ji-
rondai, especialmente 
entre los jóvenes que 
entonces han vuelto 
sus ojos de nuevo a su 
cultura, para apreciarla 
y cantarla.

Kiui, un indígena ca-
bécar de Alto Chirripó, músico y médico, 
habló desde el corazón de su cultura para 
decir al público que uno de sus cantos no 
es para nosotros, y que tampoco es para 
él: “este canto es para la madre tierra, 
para que ella continúe con sus trabajos”. 
Kiui relató que en su comunidad tienen un 
grupo musical, en el que usan los instru-
mentos ancestrales en sus interpretaciones 
para dar continuidad y recrear su cultura.

Luis Porras, gestor del Proyecto Jirondai 
y uno de sus fundadores, resaltó que la 
historia de la creación Cabécar y Bribri 
empieza con un canto de cuna. El eco de 
ese canto fue el que siguió el murciéla-
go para cruzar las grietas entre las rocas 
y llegar donde estaba Iriria, arrullada por 
la voz de su abuela. La música, el canto, 
fue entonces parte del origen; y el pasado 
remoto irrumpe así musicalmente en la in-
mediatez del presente. Aquel murciélago 
fue ayudante indispensable en la creación 
del suelo de la tierra.

La tarde-noche terminó con una pieza en 
ritmo de cumbia compuesta por Alexis, 
dirigida a los jóvenes de su comunidad 
para que no dejen de ser Ngäbe. Cantores 
y músicos fueron luego asediados por el 
público estudiantil con cuadernos en mano 
para recoger respuestas a sus preguntas. El 
programa del Proyecto Jirondai incluyó 
también, ese mismo día, una tarde com-
pleta de visitas de los músicos a las dis-
tintas aulas del recinto universitario para 
dialogar con estudiantes y profesores so-
bre la complicada cuestión indígena y el 
papel que pueden jugar la música y el arte 
en el reconocimiento y práctica de la inter-
culturalidad y los derechos asociados.

A lo largo de dos décadas, el Proyecto 
Jirondai ha ofrecido más de 200 concier-
tos en diversos escenarios de Costa Rica, 
Guatemala, México y Panamá, tanto en 
teatros citadinos como en comunidades 
rurales, donde habitan pueblos originarios. 
Ha producido cuatro CD’s: KukweKira-
Cantos Ancestrales (2005), Casas de la 
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Memoria-Cantos de cuna, amor, trabajo y 
ceremonia de los pueblos Bribri y Cabécar 
(2011), Quetzal Sessions (2014) y Luga-
res de la Memoria-Compilatorio (2018); 
los últimos tres disponibles en bandcamp. 
También ha creado cuatro documentales 
cortos y ha colgado en la red numerosos 
videos de fusión de música electroacústi-
ca con los cantos e imágenes de cantores 
indígenas como intérpretes principales. 
Además, en las plataformas electrónicas 
soundcamp y bandcamp, donde se escu-
cha música gratuitamente, se pueden en-
contrar actualmente unas cuarenta bandas 
sonoras del proyecto Jirondai, resultado de 
su trabajo con los pueblos Ngäbe, Bribri, 
Cabécar, Brunka, Miskito, Térraba (Nä-
so-Teribe). También aportaron la música 
original para el documental de 37 minu-
tos de la Universidad Estatal a Distancia 
(UNED) y la Universidad de Costa Rica 
(UCR) titulado Ditsöwö Tsírik - El camino 
de la semilla (https://www.youtube.com/
watch?v=xpyl0MbOHHo).

El marco ético: creación colectiva, 
respetuosa y horizontal, entre artistas y 
con la comunidad, en el contexto local

La continuidad y gran mérito de este es-
fuerzo han estado fundamentados en una 
serie de principios de trabajo que han ser-
vido como norte positivo a lo largo de dos 
décadas. Esos principios han sido desa-
rrollados en la práctica desde el año 2005, 
cuando el proyecto dio sus primeros pasos 
y lanzó su primer CD en el Salón Dorado 
del Museo de Arte Costarricense, y conti-
núan recreándose hasta hoy.

La fusión de los cantos ancestrales con 
elementos de la música contemporánea 

(World Music) se asume en este proyec-
to desde una perspectiva horizontal de 
colaboración entre artistas. Epistemo-
lógicamente, esa relación entre músicos 
indígenas y no indígenas se distancia de la 
investigación social positivista en la que 
se observa al sujeto indígena para medir 
o comprender si sus tradiciones están o 
no vigentes. “Esto no es algo que asumo 
como científico social; me he tratado de 
librar de cualquier tendencia etnológica o 
antropológica” (Porras, en Dobles, 2006). 
Jirondai se plantea entonces como un pro-
yecto artístico de cooperación, en el que 
sus participantes proponen, realizan y eje-
cutan su música de manera colectiva.

Esta práctica musical está basada también 
en un intenso y laborioso trabajo de cam-
po, en el que los participantes recorren 
áreas remotas de los territorios indígenas 
-cargando sus equipos de producción- para 
encontrar los cantos antiguos en la voz de 
los mayores, abuelos y abuelas, y realizar 
grabaciones in situ, en el contexto en el que 
esos cantos nacieron y se siguen interpre-
tando, en medio de la montaña y de la vida 
comunitaria, en “la Costa Rica profunda, 
desconocida para muchos de nosotros” 
(Porras, en Miranda y Parra, 2012).

Los cantos se acompañan en este pro-
yecto con una elaboración cuidadosa 
de imágenes y videos que se integran 
en las redes sociales y en los conciertos, 
para incrementar el poder de la comuni-
cación y hacer homenaje a los abuelos y 
abuelas que no viajan a los eventos. Las 
imágenes proyectadas ofrecen al público 
alegorías sobre la diversidad y riqueza 
cultural de la vida indígena, ampliamen-
te desconocida en el mundo occidental 

https://www.youtube.com/watch?v=xpyl0MbOHHo
https://www.youtube.com/watch?v=xpyl0MbOHHo
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tico. Esas grabaciones también 
son compartidas, de manera 
directa, con las familias de los 
cantores, las comunidades y en 
las escuelas y colegios de los 
territorios indígenas involucra-
dos. Con reproductores MP3 y 
MP4 llegan a niños y jóvenes, 
herederos de la tradición.

Esta proyección educativa en 
las comunidades indígenas 
no se limita únicamente a los 
cantos recopilados de manera 
reciente. El proyecto también 
se ha entregado a la valio-
sa tarea de buscar, recopilar y digitalizar 
grabaciones antiguas de voces indíge-
nas, recogidas por otros investigadores en 
el pasado, y que habrían quedado en los 
archivos de instituciones o que, ya publi-
cadas, no lograron proyectarse y dejar su 
huella en la vida comunitaria. Muchas de 
esas voces son ahora póstumas.

Natalia Gabb, cantora Bribri. Foto: Proyecto Jirondai.

Sobresalen las grabaciones de principios 
de los años ochenta de los cantos de Na-
talia Gabb, quien en una de las giras del 
trabajo Casas de la Memoria se escuchó 
a sí misma, treinta años después, y excla-
mó que ella había dejado de cantar porque 
“a la gente ya no le interesaba”. Su hijo, 
de unos treinta años, no había escuchado 
nunca sus cantos. Y dos de sus nietas que 
vinieron al CENAC a presentar una coreo-
grafía con la voz de su abuela, tampoco 
la habían oído cantar nunca. Ellas la des-
cubrieron navegando en el portal del Pro-
yecto Jirondai. Ahora doña Natalia Gabb 
vuelve a cantar, para que los jóvenes la 
escuchen y se interesen por su cultura. 
Jirondai describe esas giras como: “Un 

viaje para reencontrar a una familia, a 
una comunidad, a un pueblo, con sus pro-
pias palabras, con el sonido de la voz de 
sus ancestros”.

Los cantos ancestrales e imágenes así re-
copilados se interpretan en el proyecto 
como herencia de gran valor que ha guar-
dado palabras y melodías con sus signifi-
cados más íntimos, y que al ser cantadas 
“se soplan en el aire de todos los días”, 
dando continuidad y vida a la lengua y a 
la identidad indígena. Son “recuerdos úni-
cos, de gran belleza y particular sonori-
dad”, “un tesoro de la humanidad” que 
puede perderse si no se canta más. El can-
to ancestral es identidad.

Otro principio de gran importancia en el 
proyecto es su presencia en múltiples 
plataformas digitales (youtube, sound-
cloud, bandcamp, Facebook, myspace, 
y su blog y portal en Internet), donde se 
puede apreciar, de una manera panorá-
mica y también con gran detalle, todo el 
trabajo que el Proyecto Jirondai ha venido 
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realizando en Costa Rica y en los otros 
países donde ha sido invitado a ofrecer sus 
conciertos. Documentales, videos, ban-
das sonoras, fotografías, notas periodís-
ticas… están ahí disponibles para todo el 
público. Esto no solo apoya la proyección 
internacional, sino que también es mate-
ria prima fundamental para estudiantes e 
investigadores, indígenas y no indígenas, 
que quieran profundizar sobre el papel del 
arte y la tecnología en la cuestión indígena 
y en la sociedad dominante, todavía hoy 
marcada por la discriminación y el racis-
mo, y la rampante y vergonzosa negación 
de los derechos indígenas ya reconocidos 
internacionalmente.

Es conocido el hecho de que en nume-
rosos pueblos indígenas las mujeres son 
portadoras de la identidad cultural y están 
a cargo de mantenerla y recrearla cotidia-
namente, entre otros cargos, a partir de la 
enseñanza del lenguaje propio y de su cos-
movisión a los niños y niñas. Igualmente, 
es cada vez más reconocido el hecho de 
que las mujeres indígenas sufren violencia 
y discriminación de parte de la sociedad 
dominante y también al interior de sus co-
munidades y en sus familias. El Proyecto 
Jirondai ha integrado a mujeres indígenas 
en su trabajo artístico, tanto a mujeres ma-
yores como a mujeres jóvenes. Ellas par-
ticipan como cantoras reconocidas en las 
diversas publicaciones y también algunas 
de ellas han viajado a conciertos como in-
térpretes. Grupos organizados de mujeres 
indígenas han participado en sesiones de 
presentación y discusión de los resultados 
del trabajo del Colectivo y han valorado 
muy positivamente ese esfuerzo; algunas 
han expresado su deseo de cantar en su 
propia lengua. La contraportada del primer 

disco, Kugwekira - Historias Ancestrales, 
reconoce el valor excepcional de la mu-
jer indígena: “Dedicamos este proyecto a 
Besi, la madre de Unchi, una mujer sabia 
que nunca olvidó estos cantos…”

Algunas de las ideas de Unchi, otro de los 
fundadores de este proyecto, han sido re-
cogidas en notas periodísticas. Para Unchi, 
el sentido de este esfuerzo es “fundir lo de 
mis padres con lo de mis hijos”; “ayudar a la 
gente a despertar de su ignorancia”; “los rit-
mos modernos llegan a la gente y despiertan 
su interés” (Carbajo, 2010); “Al principio la 
gente se burlaba de mí (…), ahora la gente 
se ha soltado y quieren hacer música” (Gon-
zález, 2009). “Me siento trasladado a tiem-
pos antiguos, me parece que vivo al lado de 
mi madre. Trato de que las gentes vuelvan 
a la naturaleza y a la armonía que había an-
tes, porque a los ojos de Dios todos somos 
iguales, somos parte de la naturaleza. Quiero 
expresar que nosotros no somos piezas de 
museo, sino que somos seres humanos con 
valores culturales” (Dobles, 2006).

Desde la perspectiva de los derechos co-
lectivos indígenas, la aplicación de este 
conjunto de principios está acorde con el 
artículo 11, inciso 1, de la Declaración de 
Naciones Unidas sobre los Derechos de 
los Pueblos Indígenas:

Los pueblos indígenas tienen derecho 
a practicar y revitalizar sus tradiciones 
y costumbres culturales. Ello incluye 
el derecho a mantener, proteger y de-
sarrollar las manifestaciones pasadas, 
presentes y futuras de sus culturas, 
como lugares arqueológicos o histó-
ricos, utensilios, diseños, ceremonias, 
tecnologías, artes visuales e interpre-
tativas y literaturas.
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Iniciativas recientes profundizan los 
alcances culturales del proyecto

En años recientes, el Proyecto Jirondai, 
como colectivo en el que la gran mayoría 
son personas indígenas, hombres y muje-
res, ha enriquecido notablemente su línea 
de trabajo. La producción musical elec-
troacústica que caracterizó su primera eta-
pa, basada en la investigación y registro 
de los cantos de los abuelos y abuelas, in-
terpretados por nuevos cantores y cantoras 
indígenas, sigue creciendo en una nueva 
etapa, que busca ahora recrear y revitalizar 
la música indígena a partir del intercambio 
entre las personas portadoras de la tradi-
ción del canto ancestral y los adultos jó-
venes, la juventud y la infancia indígena.

Cuatro abuelas cantoras Bribris trabajaron 
en 2023 enseñando sus cantos a niños, jó-
venes y adultos, en sesiones semanales en 
sus propios hogares, en distintas comunida-
des de la región de Amubri, lugar de tran-
sición entre la baja y alta Talamanca. Esta 
labor inédita en la historia cultural reciente 
de los pueblos indígenas en Costa Rica ha 
logrado identificar el potencial de algunas 
personas jóvenes e infantes que se han inte-
grado como aprendices del canto ancestral 
con esas abuelas a partir de 2024. En esta 
iniciativa cada abuela desarrolló sus pro-
pios métodos de enseñanza de sus cantos 
y estilos particulares, desde su propia pers-
pectiva cultural, donde destaca el género 
Ajköyöne de la improvisación del canto so-
bre el acontecer de la vida cotidiana.

Ese trabajo se integró orgánicamente con 
la otra iniciativa del proyecto Jirondai para 
crear, de manera colectiva, un espacio “se-
guro, inclusivo y respetuoso de la visión 

del mundo”. En la nueva Casa de la Mú-
sica Mario Nercis, niños, niñas, jóvenes y 
adultos tienen acceso a la formación en las 
expresiones sonoras tradicionales y en la 
música popular. En 2023, cada fin de sema-
na, se movilizaron entre treinta y cincuenta 
personas de distintas edades para aprender 
a crear y recrear música desde dentro de su 
propia cultura y en contacto con estilos y 
artistas contemporáneos del exterior.

Las actividades en la Casa de la Música 
(CDM) han sido muy diversas en su primer 
año. Hubo talleres para aprender a crear el 
tambor tradicional sabák con el adulto ma-
yor, el maestro hacedor, que no ha dejado 
de producirlos y que viene a compartir con 
entusiasmo su conocimiento y habilidad 
para que otros aprendan su oficio ances-
tral. Andrés Cervilla, músico contempo-
ráneo de proyección internacional, facilitó 
un taller de creación sonora en el que las 
personas participantes pudieron utilizar 
elementos naturales como hojas de plan-
tas, agua y su propio cuerpo, para contro-
lar la producción sonora de sintetizadores 
electrónicos. Se ha desarrollado un método 
de aprendizaje del teclado en idioma bri-
bri a partir de lo que han experimentado 
los niños (y niñas) al trabajar con él. Se ha 
establecido una práctica de préstamos de 
instrumentos para que los y las estudiantes 
puedan llevar a sus casas tambores y gui-
tarras. Los profesores indígenas de música 
en la región se han integrado activamente 
como mediadores culturales e impulsan 
la participación de personas jóvenes con 
personas mayores en la creación de conte-
nidos musicales para proyectar la Casa de 
la Música en La Voz de Talamanca, medio 
radial de comunicación regional con alta 
audiencia, y en otros medios.
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El proyecto también inició, con el ya co-
nocido canto En este mundo inmenso, 
compartido por Cornelia Morales e in-
terpretado por Ileana Obando, el cancio-
nero tradicional de las culturas Bribri y 
Cabécar. Además, y como ejercicio que 
reafirma lazos de identidad colectiva, los 
mentores y participantes de la CDM traba-
jaron a lo largo del año en la creación de 
ensambles para interpretar juntos las me-
lodías que acompañan los antiguos y los 
nuevos cantos.

Tres eventos sobresalieron en el año 2023 
en la Casa de la Música. En el Encuentro 
de Cantoras y Primer Festival, realizado 
el 8 de julio, unas 180 personas asistieron 
al evento para apreciar las presentaciones 
de las abuelas y de los ensambles. Cada 
abuela ofreció los cantos de su grupo co-
munitario de niños, niñas y jóvenes can-
tores al público general, afirmando su 
deseo de pasar la tradición Ajköyöne a las 
nuevas generaciones y confirmando que el 
idioma está vivo. Los ensambles presenta-
ron avances de su trabajo, integrando los 
cantos e instrumentos tradicionales con re-
cursos de la música electrónica contempo-
ránea. Pero también la comunidad reunida 
en la Casa de la Música apreció ese día el 
canto ancestral de Alto Chirripó, interpre-
tado por Ileana Obando y Luis Salazar en 
idioma cabécar.

A finales de setiembre, en coordinación con 
URÀ, el Mercado Cultural de la Música 
de Centroamérica y el Caribe, el proyecto 
Jirondai organiza en la Casa de la Música 
dos conciertos con artistas internacionales 
que buscan conservar las manifestaciones 
sonoras locales a partir de distintos estilos 
musicales. Durante dos noches, Amubri se 

llenó de música internacional con el Con-
junto Tripodélico de El Salvador, Roco 
Pachukote de México, La MafiAndina de 
Ecuador (ritmo de rap en lengua Kichwa), 
Desty Maloya de Francia y Sara Curru-
chich de Guatemala, quienes no solo pre-
sentaron su música sino que compartieron 
sus pensamientos sobre la importancia de 
promover en los pueblos originarios la 
creación y recreación permanentes de sus 
tradiciones musicales como parte de sus 
luchas por la descolonización y la defen-
sa de sus derechos. Los artistas locales se 
unieron a los conciertos con sus propias 
interpretaciones.

El tercer evento, realizado en el local de la 
Asociación Awapa de Kachabili, presentó 
los resultados de un año de trabajo con los 
55 beneficiarios directos, 33 hombres y 22 
mujeres. Participantes, mentores, músicos 
populares y tradicionales celebraron la 
diversidad de la tradición sonora de Tala-
manca. La presentación fue el resultado de 
numerosas sesiones en talleres de instru-
mentos tradicionales y contemporáneos, 
de cantos ancestrales y populares, donde 
grabaron en sesiones individuales y gru-
pales piezas del cancionero que han ido re-
copilando para crear un álbum sonoro que 
estará disponible próximamente en plata-
formas y en la radio. En este evento, el de 
cierre del año 2023, también las abuelas 
cantoras presentaron al público los resul-
tados de su trabajo con las personas parti-
cipantes en sus talleres.

El Colectivo Jirondai, con estas dos inicia-
tivas de las Abuelas Cantoras y la Casa de 
la Música ha demostrado su capacidad de 
gestión participativa para generar propues-
tas, acceder a fuentes de financiamiento, 
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realizar ordenadamente las actividades 
programadas y administrar los fondos de 
manera satisfactoria. El trabajo realizado 
en 2023 fue financiado por la beca taller 
Alákölpa stsöke̱ / Mujeres que cantan: 
memoria de las creadoras sonoras (DGS, 
2024a), y por el Fondo Puntos de Cultura: 
Casa de la música: un espacio para las 
sonoridades tradicionales y contempo-
ráneas (DGS, 2024b), ambos programas 
administrados por la Dirección de Gestión 
Sociocultural (DGS) del Ministerio de 
Cultura y Juventud, para promover la con-
servación del Patrimonio Cultural In-
material del país. En ambas experiencias, 
el acompañamiento y retroalimentación de 
la DGS, en el campo y en reuniones vir-
tuales, permitió el avance fluido de ambas 
iniciativas hasta la consecución satisfacto-
ria de los objetivos, estimulando y respe-
tando los procesos participativos propios.

Ambas iniciativas contaron con un amplio 
apoyo comunitario. Previo al inicio de 
ambos proyectos, las abuelas portadoras 
de la tradición del canto firmaron cartas de 
apoyo a la beca-taller señalando: “vamos 
a dialogar y a compartir con las nuevas 
generaciones para mostrarles estos can-
tos y encontrar nuevas portadoras”; “la 
forma de crear el canto y su expresión 
aportan identidad, autopercepción y esti-
ma, en particular a las mujeres”; “es un 
arte que heredamos de nuestras madres 
y abuelas, me propongo recordar y apli-
car la forma en que fui enseñada”; “si no 
entregamos esta práctica a las nuevas ge-
neraciones esta expresión se terminará” 
(DGS, 2024a).

Igualmente, varias organizaciones comuni-
tarias presentaron cartas de apoyo a ambas 

iniciativas, incluyendo cuál iba a ser su 
aporte específico para que se cumplieran 
los objetivos: Kóswak Úsure (proyecto 
de turismo indígena), Sìwa’ Ujtékölblapa 
(Defensores de los saberes), Escuela de 
Bambú, Asociación Awapa (Médicos Tra-
dicionales) y ADITIBRI (Asociación de 
Desarrollo Integral Territorio Indígena Bri-
bri-Talamanca). La ADITIBRI señaló en su 
carta sobre el proyecto con las abuelas:

…es de muchísima relevancia que se 
preserve y estimule la práctica de esta 
manifestación del canto de las mujeres, 
porque refuerza su identidad, manifies-
ta y enseña su conexión con el mundo 
de Sula’, el conocimiento y el valor de 
cada persona en conexión con su espiri-
tualidad y raíz. Así como mantiene viva 
y en la memoria la belleza de las pala-
bras. Es una manifestación en peligro 
de desaparecer y poco documentada 
(DGS, 2024a).

Y en relación con la Casa de la Música, la 
ADITIBRI manifestó:

En este proceso participarán varios por-
tadores de cultura, músicos populares y 
educadores de nuestro pueblo. Es de 
una gran relevancia poder desarrollar 
un espacio para que las nuevas gene-
raciones de niños, niñas, muchachos y 
muchachas puedan dialogar con nues-
tros portadores de cultura y nuestros 
músicos y compositores populares. Se 
trata de un espacio muy valioso, seguro 
y de respeto, para la expresión de los 
jóvenes (DGS, 2024b).

Sobresalen también en los últimos años 
otras múltiples iniciativas del Colectivo 
Jirondai, como los conciertos de canto-
res, cantoras y portadores de cultura en 
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escenarios emblemáticos josefinos como 
el Auditorio del Museo del Jade (2017), el 
Teatro Nacional (octubre, 2021), el Teatro 
Melico Salazar, el Auditorio Nacional, el 
Teatro Vargas Calvo (Lugares de la Me-
moria, -julio, 2018 y octubre, 2021-) y el 
Teatro Eugene O`Neill (diciembre, 2022). 
También la creación y lanzamiento del 
repositorio Voces Nuevas/Antiguas Pala-
bras (disponible en bandcamp.com) con 
49 cantos tradicionales de libre acceso a la 
memoria sonora y visual de portadores de 
cultura musical, que es un valioso material 
de apoyo para los jóvenes artistas e inves-
tigadores indígenas. Además, el canal de 
youtube de Jirondai, ya cuenta en 2025 
con 116 videos que muestran los resulta-
dos de sesiones de grabación con nuevas 
voces y con personas portadoras de cultu-
ra. El proyecto también ha realizado ac-
tividades de proyección de su trabajo en 
la Universidad de Costa Rica, en la Radio 
Voz de Talamanca, en la Feria de Turismo 
Intercultural y en Carolina del Norte en 
Estados Unidos.

Una interesante derivación del Colectivo 
Jirondai ha sido que uno de sus miembros, 
Pablo Bonilla, quien participó activamen-
te en actividades de campo en Talamanca 
durante seis años, encontró inspiración en 
los cantos ancestrales y en el largo inter-
cambio con familias indígenas para fun-
dar Sikwa, un restaurante sui generis en 
San José. No es otro restaurante más, es 
un centro de educación e investigación 
(Díaz, 2024), que busca promover entre 
las personas no indígenas que lo visitan 
una visión diferente sobre la alimentación 
de los pueblos originarios y de las comuni-
dades rurales, mostrando su riqueza cultu-
ral gastronómica, no solo en su diversidad 

de platillos sino también en su valor nutri-
cional y gustativo, con diversas formas de 
preparación y presentación.

“Los pueblos originarios son maestros 
de la seguridad alimentaria y más bien se 
cree en San José que son tan pobres que 
no tienen qué comer por lo que hay que 
llevarles atún en lata” (Porras, en Miran-
da y Parra, 2012). Nada más falso, según 
puede verse en el menú de Sikwa, en el 
que se refleja el respeto a la tradición de 
la cocina ancestral, al mismo tiempo que 
se le presenta en un contexto moderno que 
proyecta positivamente a los pueblos ori-
ginarios en los visitantes y los interroga 
sobre sus raíces culturales mientras de-
gustan sus escogencias. Se trata, según sus 
gestores, de una acción descolonizadora. 
De hecho, en el Listado de 50 Mejores 
Restaurantes de América Latina de 2023, 
Sikwa es el único de Costa Rica (Díaz, 
2024). La organización que publicó el 
ranking contó con 300 expertos en gastro-
nomía que hicieron las evaluaciones y que 
votaron bajo la supervisión de consultores 
independientes. Los restaurantes no se 
postulan; son escogidos por el grupo re-
gional de expertos. (https://www.infobae.
com/america/america-latina/2024/11/27/
este-es-el-nuevo-ranking-de-los-mejores-
50-restaurantes-de-america-latina/).

El Proyecto Jirondai también se desmar-
ca de las posiciones que consideran que el 
arte y la música no deben comprometerse 
políticamente. En sus conciertos, char-
las y videos se denuncia explícitamente 
la situación de discriminación, racismo y 
exclusión que enfrentan cotidianamente 
los pueblos indígenas: el despojo históri-
co y acoso continuo sobre sus tierras, la 
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desaparición de sus lenguas, la violencia 
ejercida por el gobierno de Martinelli en 
Panamá contra los Ngäbe, el rechazo a la 
autonomía indígena en la Asamblea Legis-
lativa de Costa Rica, el olvido de las raíces 
en la educación moderna, el abuso contra 
los derechos humanos indígenas de parte 
de educadoras, el impacto de las iglesias 
en la creación de una brecha generacional, 
entre otros muchos.

Una reciente canción de gran fuerza expre-
siva, Hasta que muera el sol, compuesta e 
interpretada por Carlos Hidalgo, indígena 
Bribri del Clan de las Manos, miembro 
del Colectivo Jirondai, es un homenaje a 
Jehry Rivera y a Sergio Rojas, líderes in-
dígenas asesinados en Costa Rica en años 
recientes, cuyas muertes siguen impunes 
en 2024: “…Es mi hermano, es mi sangre, 
triste lo lamento (…) nos ven caer, pero 
nos levantamos otra vez, la semilla vuelve 
a crecer…”. Carlos Hidalgo interpretó su 
canción en el Programa de Canal 13 Au-
diotopía Bicentenario y en el Concierto 
Tsök (cantar para celebrar) en el Teatro 
Eugene O`Neill, en diciembre de 2022.

Conclusión

Luis Porras señala que “como país, tene-
mos fama de haber apartado todo lo dife-
rente. Mandamos a un lado a la negritud, 
a los indígenas. Esto es un proyecto para 
que toda la gente redescubra la riqueza 
que hay en estas culturas” (Dobles, 2006). 
Y Unchi añade: “Se habla de lo indígena 
pero no se va más allá, solo se habla de 
que son pobres, y no se habla de su rique-
za cultural”. “Lo que buscamos a través 
de nuestras canciones es la reconciliación 
con el sistema occidental (…) y también 

que la paz sea la base de esa reconcilia-
ción” (Carbajo, 2010). Políticamente, el 
Proyecto Jirondai apoya entonces, desde 
la música, el arte y la tecnología, la lucha 
por el reconocimiento de los derechos in-
dígenas establecidos internacionalmente 
y ratificados -al menos de palabra- por 
el gobierno de Costa Rica, y se posicio-
na claramente contra la discriminación y 
el racismo y sus consecuencias sobre los 
pueblos originarios.

Sin embargo, algunos estudios de musico-
logía publicados en Costa Rica (Campos, 
2014, 31-32, y Gell, 2019, 199), si bien 
mencionaron el Proyecto Jirondai, lo hi-
cieron solo para indicar que complementa 
la tendencia histórica de enfocarse prin-
cipalmente en la música bribri y cabécar, 
desconociendo su notable trabajo (en el 
campo, en los escenarios, en los estudios 
de grabación) con la cultura Ngöbe, pero 
sobre todo pasando por alto su enfoque 
con metodologías participativas y colabo-
ración horizontal entre artistas indígenas 
y no indígenas, donde también resalta su 
apoyo al movimiento indígena y sus lu-
chas por la autonomía, la defensa de su 
identidad y la descolonización, por medio 
de la música. Ambos estudios revelan que, 
históricamente, desde los años veinte del 
siglo pasado, los elementos de la cultura 
indígena se han utilizado por los compo-
sitores costarricenses como herramien-
tas útiles para la creación, apropiación y 
publicación de nuevas obras musicales 
académicas, obras desconocidas para las 
culturas indígenas en las que encontraron 
su origen. Nada más lejos de la práctica 
musical del Proyecto Jirondai, según lo 
hemos visto en este artículo.
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Jirondai fue un famoso guerrero mítico 
Ngöbe que dirigió sucesivas guerras con-
tra los Ngwite (Miskitos) en los tiempos 
de la colonización española, en el occi-
dente de la Gran Colombia. Reconocido 
en la historia oral Ngöbe por tener poderes 
sobrenaturales (Margery, 1994; COOPA, 
1997; Pedrol et al., 2004; Equipo Misio-
nero de Kankintú, 2006), Jirondai habría 
sido hijo de Ngöbo (el Dios Ngöbe); tenía 
dos rostros, podía mirar el pasado y prede-
cir eventos; las flechas enemigas lo atrave-
saban sin matarlo; su gran poder residía en 
su cabeza que tenía vida propia; realizaba 
solo buenas acciones y ofrecía consejos a 
su pueblo para que se uniera y para que 
“en el futuro ustedes no sean esclavos ni 
burla de nadie y para que, en adelante, no 
teman a nada ni a nadie”.

El Proyecto Jirondai es, ante todo, un po-
deroso ejercicio creativo de intercultura-
lidad, de encuentros múltiples y diversos, 
y descubrimientos sucesivos de gran ri-
queza que parecen no tener fin. Nuevas 
iniciativas siguen emergiendo en la ac-
tualidad, como un sello disquero propio 
(Araima Records) y una aplicación elec-
trónica creada por un grupo de mujeres 
cabécares para facilitar el acceso a cientos 
de horas de grabación. Porras afirma que 
son muy afortunados al no saber qué es 
exactamente el Proyecto Jirondai, porque 
así la búsqueda no termina (Hernández y 
Hernández, 2025).

Jirondai, el guerrero, el Hijo del Trueno, 
es símbolo de la resistencia y de la rea-
firmación de la identidad indígena; Jiron-
dai, el colectivo y proyecto, luego de dos 
décadas de intensa creación colectiva, 
también lo es.
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